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17. 隣隣隣隣
となり

のののの人人人人
ひと

  (Nachbar) 
 
Information : Dies ist ein Dialog von www.japanesepod101.com . Er verteilt sich auf mehrere Episoden, aber hier sind alle zusammengefasst. 

Es enthält viele interessante Grammatikkonstruktionen und einen Rucksack voll neuer Vokabeln. ☺ Zum Anhören des Dialogs auf die 

Homepage von Japanesepod gehen und die Anfängerlektionen 126, 129, 132, 135, 138 ,141 und 142 anhören! 

 

Dialog 1, Situation : Zwei Freunde unterhalten sich über den Krach, der von der 

Nachbarwohnung her zu hören ist. 

 

あの音
おと

は何
なに

？ Was ist das für ein Krach? 

隣
となり

の人
ひと

なんだ。毎晩毎晩
まいばんまいばん

ものすご

くうるさいんだ。 

Es ist der Nachbar. Jede Nacht ist es 

extrem laut. 

どうしよう？ Was sollen wir tun? 

わからない。手紙
て が み

も書
か

いた。話
はなし

に

も行
い

ったけど、まったく利
き

かない

んだ。 

Ich weiß nicht. Ich habe bereits einen 

Brief geschrieben. Ich bin schon 

hingegangen, um mich zu unterhalten, 

aber es ist alles wirkungslos. 

じゃ、警察
けいさつ

に電話
で ん わ

しよう。 Tja, dann lass uns die Polizei anrufen. 

いや、問題
もんだい

を起
お

こしたくない。 Nein, ich will keine Probleme 

verursachen. 

じゃ、任
まか

せて、俺
おれ

が話
はな

しに行
い

く。 Dann überlass es mir! Ich gehe hin, 

um zu reden. 

 

Vokabeln : 

音 おと  

隣の人 となりのひと Nachbar  

ものすごく ものすごく Extrem, schrecklich, 

unheimlich 

うるさい うるさい Laut, störend, lästig 

手紙 てがみ Brief 

利く きく Wirken, Wirkung zeigen 
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警察 けいさつ Polizei 

起こす おこす Hier: bewirken, 

verursachen 

任せる まかせる Anvertrauen, verlassen 

auf,  usw. 

  

Notizen : 隣の人 ist nur der direkte Nachbar, also eine Tür weiter! Ansonsten 

verwendet man die Vokabel : 近所
きんじょ

の人
ひと

. 
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Dialog 2, Situation : Einer der beiden Kumpel aus dem vorherigen Dialog klopft 

jetzt an die Tür des Nachbarn und steht plötzlich einer hübschen und berühmten 

Frau gegenüber. 

 

開
あ

けろ！ Aufmachen! 

はい、ちょっと待
ま

ってください。 Ja, einen Moment bitte! 

開
あ

けろ！ Aufmachen! 

どなたですか。 Wer ist da? 

隣
となり

の者
もの

ですが。 Ich bin ihr Nachbar. 

(sie öffnet die Tür und er ist wie 

versteinert) 

 

ええ、あなたは隣
となり

の人
ひと

でわありま

せん。あなたはだれですか。。 

どうしましたか。話
はな

せますか。聞
き

こえますか。口
くち

を使
つか

えますか。も

しもし？ 

Hey, Sie sind nicht mein Nachbar. Wer 

sind sie? 

Alles okay? Können Sie sprechen? 

Können Sie hören? Können Sie ihren 

Mund benutzen? Hallo? 

あ、あなたは有目
ゆ う め

な芸能人
げいのうじん

です

ね。もっとヴォリュームをあげて

ください。 

Ss.. Sie sind eine berühmte 

Entertainerin, nicht wahr? Können Sie 

die Lautstärke noch etwas aufdrehen? 

それだけですか。でわ忙
いそが

しいの

で。 

Das war’s? Okay, ich habe keine Zeit 

jetzt. 

し、失礼
しつれい

します。 Ent.. Entschuldigung. 

 

Vokabeln : 

失礼 しつれい Unhöflichkeit, Grobheit 

開ける あける Öffnen 

隣の者 隣のもの Nachbar 

有目 ゆうめ Berühmt 

芸能人 げいのうじん Entertainer 



２００７年１月１9 日 

 

 

忙しい いそがし beschäftigt 

  

Notizen :  

1. 隣の者 statt 隣の人 wenn man von sich selbst spricht. 

2. Es geht los mit einem sehr unhöflichen Imperativ („Aufmachen!“), und 

einem sehr höflichen どなた (Wer?). Später pendelt sich beides auf eine 

höfliche Sprache mit ~ます ein. 

3. 失礼する ist Redewendung und bedeutet in etwa : „Entschuldigen Sie 

die Störung.“ 
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Dialog 3, Situation : Der „Problemlöser“ ist wieder zurück in der Wohnung 

seines Freundes. 

 

どうだった？ Was ist passiert? 

ばっちりだったよ。 Es ist alles erledigt. 

って言
い

うか。もっとうるさくなっ

たけど。。何
なん

て言
い

ったの？ 

Aber.. es wurde noch lauter.. Was 

hast Du gesagt? 

あまり言
い

いたくない。いや、言
い

え

ない。ひどい事
こと

を言
い

ったから。教
おし

えてあげたいけど、その言葉
こ と ば

を

二度
に ど

と口
くち

にしたくない。 

Ich will nicht darüber reden. Nein, ich 

kann es nicht sagen. Was ich gesagt 

habe, ist furchtbar. Ich will es dir 

erzählen, aber ich will es nie wieder 

sagen müssen. 

マジ
ま じ

で。本気
ほ ん き

で怒
おこ

ったの？彼女
かのじょ

が

かわいそうだな。 

Im ernst? Du bist wirklich wütend 

geworden? Sie tut mir leid. 

 

Vokabeln : 

ばっちり ばっちり Einfach, mühelos 

言葉 ことば Wortlaut, Ausdruck 

二度 にど Nochmal, zweimal, 

erneut 

怒る おこる Zornig werden, sich 

ärgern, schimpfen, … 

本気 ほんき Ernst, Ernsthaftigkeit 

彼女 かのじょ Sie (auch : Freundin) 

  

Notizen :  

1. Viel „können“-Form hier… ☺ 

2.  。。。かわいそう ist ein Ausdruck, wenn etwas schlimmes passiert. 

Beispiel : かわいそうな動物
どうぶつ

 – Armes Tier. (also Verwendung wie bei 

な-Adjektiven) 
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3. で ist die て-Form von だ/です. マジで… Auch hier als Konjunktion zu 

sehen. Der Bezug wird im zweiten Satz hergestellt. 

4. Steigerung von うるさい mit Adverb うるさく + なる. 
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Dialog 4, Situation : Kurz nach Dialog 3 klingelt es an der Tür! Einer der beiden 

geht durch das Guckloch nachschauen, wer das ist. 

 

ドアベルが鳴
な

る。 Die Türklingel. 

はい、ちょっと待
ま

ってください。

だれかな？ 

Ja, einen Moment bitte. 

Ich frage mich, wer das wohl ist. 

セ
せ

ールス
る す

の人
ひと

だろう。 Es ist wahrscheinlich ein Verkäufer. 

セ
せ

ールス
る す

の人
ひと

？ちょっと覗
のぞ

き窓
まど

か

ら見
み

えるかな。 

(schaut durch den Türspion) 

ええ、違
ちが

うよ。隣
となり

の人
ひと

だ。 

Ein Verkäufer? Ich frage mich, ob ich 

nicht durch den Türspion sehen kann, 

wer das ist. 

 

Huch. Falsch. Es ist die Nachbarin! 

隣
となり

の人
ひと

？。。。出
で

なくていいよ。

きっと文句
も ん く

を言
い

いに来
き

たんだ。 

Die Nachbarin? Du musst nicht 

antworten. Sie ist wahrscheinlich 

hergekommen um sich zu 

beschweren. 

そうかな？なんか靴
くつ

を持
も

ってる

よ。あれ、君
きみ

のじゃないの？ 

Meinst Du? Ich sehe dass sie Schuhe 

dabei hat. Seltsam.. Sind das nicht 

Deine Schuhe? 

 

Vokabeln : 

セールスの人 せーるすの人 Verkäufer (von. Engl. 

<sales>-Person) 

鳴る なる Klingeln, ertönen 

覗き窓 のぞきまど Guckloch, Türspion 

きっと きっと Sicherlich, bestimmt, auf 

jeden Fall, unbedingt 

文句 もんく Beschwerde, Phrase 

  

Notizen :  



２００７年１月１9 日 

 

 

1. 出なくていいよ。- Nicht rauszugehen, ist okay. -> Du musst nicht 

rausgehen. -> Du musst nicht antworten/reagieren. (Interpretation) 

出る kann auch „antworten“ bedeuten, wenn das Telefon klingelt z.B. 

2. 文句 + 言う = beschweren. 口説く文句 = Anmachspruch. : )  

(von口説
く ど

く – anmachen, versuchen, jemanden zu verführen) 

3. だろう ist die informelle Form von でしょう. Hier drückt es eine 

Vermutung aus. („Wahrscheinlich ein Verkäufer…“) 

4. なんか ist einfach nur ein Füllwort, wie z.B. „Hmmm…“  

(siehe そうですね) 

5. 君の – im Dialog : deine Schuhe. Eigentlich : 君の靴 , eine typische 

Auslassung. 
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Dialog 5, Situation : Er hat die Tür aufgemacht und die Nachbarin ist da! 

 

はい、どうぞ。お入
はい

りください。 Ja, bitte kommen Sie herein! 

お邪魔
じ ゃ ま

します。 Danke.  

すみませんでした。友達
ともだち

の態度
た い ど

は

とても悪
わる

かったです。申
もう

し訳
わけ

ござ

いません。 

Es tut mir leid. Das Verhalten meines 

Freundes war furchtbar. Es tut mir 

aufrichtig leid. 

ええ、どう言
い

う事
こと

ですか。 Hm, was sagen Sie? 

私
わたし

の友達
ともだち

はひどかったでしょう？ 

彼
かれ

には裏表
うらおもて

があります。 

Mein Freund war furchtbar. Er ist eine 

Person mit zwei Gesichtern. 

ええ、すみません。何
なに

を言
い

ってい

るのか、よくわかりません。 

Hm.. Tut mir leid, ich habe keine 

Ahnung, wo von Sie reden. 

ええ。。 Was.. 

その人
ひと

はあなたの友達
ともだち

でしょう？ Dieser Mensch ist ihr Freund, richtig? 

はい、そうです。 Ja, ist er. 

彼
かれ

はとても優
やさ

しかったですよ。逆
ぎゃく

に私
わたし

が悪
わる

かったです。誤
あやま

りに来
き

ました。 

Er war sehr nett. Im Gegenteil, ich bin 

diejenige, die sich schlecht 

benommen hat. Ich bin gekommen, 

um mich zu entschuldigen. 

彼
かれ

が。。？ Er war…? 

 

Vokabeln : 

邪魔 じゃま Störung, Belästigung 

態度 たいど Verhalten, Betragen 

悪い わるい Hässlich, minderwertig, 

etc. 

申し訳 もうしわけ Entschuldigung 

裏表 うちおもて Vorder- und Rückseite 

優しい やさしい Freundlich, nett, 

angenehm 
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逆に ぎゃくに Im Gegenteil 

誤り あやまり Entschuldigung, Fehler 

  

Notizen :  

お邪魔します ist eine Floskel, die eigentlich „Ich störe“ heißt, aber als 

„Danke“ auf die Aufforderung, einzutreten, verstanden werden kann. 
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Dialog 6, Situation : Jetzt unterhalten sich die Nachbarin und der Freund, der bei 

ihr angeklopft hat. (Der Text in schwarz : Der Besitzer der Wohnung.) 

 

はい、忘
わす

れ物
もの

ですが。 Hier, Du hast etwas vergessen. 

すみません。どうもありがとうご

ざいます。 

Entschuldigung. Vielen Dank! 

先
さき

ほどはすみませんでした。変
か

わ

っているファン
ふ ぁ ん

が多
おお

くて。知
し

らな

い人
ひと

が表
あら

われて、つまり、ごめん

なさい。 

Tut mir leid wegen vorhin. Ich habe 

eine Menge seltsamer Fans. Ich habe 

einen Fremden gesehen und, der 

langen Rede kurzer Sinn, es tut mir 

leid. 

いいえ、こちらこそ。乱暴
らんぼう

にドア

をたたいて申
もう

し訳
わけ

ございません。 

Nein, ist in Ordnung. Tut mir leid, dass 

ich so heftig an die Tür geklopft habe. 

今夜埋
こ ん や う

め合
あ

わせをします。あたし

が聞
き

いていた音楽
おんがく

が好きって言
い

っ

てましたよね。 

Heute Abend mache ich es wieder gut. 

Du sagtest, du magst die Musik, die 

ich gehört habe, nicht wahr? 

はい、そうです。 Ja, das stimmt. 

は！ Ha! 

今夜
こ ん や

あのバンド
ば ん ど

のライブ
ら い ぶ

に行
い

こう

と思
おも

っていますが、いっしょに行
い

きませんか？ 

Ich denke darüber nach, heute diese 

Band live spielen zu sehen, würdest 

du gerne mit mir zusammen 

hingehen? 

うそ！ Ich fasse es nicht! 

喜
よろこ

んで！ Es wäre mir eine Freude! 

じゃ、今夜八時
こ ん や は ち じ

に渋谷
し ぶ や

で。でわ、

お邪魔
じ ゃ ま

しました。 

Also dann in Shibuya um acht. Bis 

dann. 

 

Vokabeln : 

忘れ物 わすれもの Fundsache 

変わる かわる Sich ändern 
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先ほど さきほど Vor kurzem 

表われる あらわれる Erscheinen, auftauchen 

埋め合わせ うめあわせ Kompensation, 

Wiedergutmachung 

バンド ばんど  

ライブ らいぶ  

乱暴 らんぼう Gewalttätig, unhöflich 

喜ぶ よろこぶ Fröhlich sein 

  

Notizen :  

1. 変わる bedeutet „sich ändern“ und die Zustandsform 変わっている 

bedeutet wörtlich „sich im Zustand des Änderns befinden“, aber meint 

hier „seltsam sein“. 変わっているファン sind daher „seltsame Fans“. 

2. 先ほど bezeichnet Zeit vor wenigen Augenblicken und ggf. noch 

Minuten, Stunden. Beispiel : 先ほど電話
で ん わ

は鳴
な

った。 - „Eben hat das 

Telefon geklingelt.“ 

3. 喜ぶ ist ein cooles Wort. 喜んで！ hingegen ist eine Redewendung, 

bedeutet in etwa „Es wäre mir eine Freude!“ oder „Sehr gerne!“. 

4. うそ (Lüge) bedeutet etwa „Unglaublich!“ oder „Spinner!“ 

5. つまり – hier „kurz gesagt“ 
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Dialog 7, Situation : Die zwei Freunde unterhalten sich, nachdem die Nachbarin 

gegangen ist. 

 

信
しん

じられない！ よくもだました

な。 

Ich kann es nicht glauben! Du hast 

mich reingelegt! 

ごめん。何
なん

で芸能人
げいのうじん

って言
い

わなか

ったの！ 俺
おれ

はびっくりしたよ。 

Tut mir leid. Warum hast Du mir nicht 

gesagt, dass sie eine Berühmtheit ist? 

Ich war geschockt! 

俺
おれ

だって！ 俺
おれ

もびっくりした。 Ich auch! Ich war auch überrascht. 

ところで、今夜車
こんやくるま

を貸
か

してもられ

る？ 

Übrigens, kannst du mir heute dein 

Auto leihen? 

それは無理
む り

だ。貸
か

してあげられな

いけど、渋谷
し ぶ や

まだ送
おく

ってあげる。 

Das ist unmöglich. Ich kann es dir 

nicht leihen, aber ich kann dich bis 

Shibuya mitnehmen. 

悪
わる

いね。ありがとう。 Ich fühle mich schlecht. Danke. 

 

Vokabeln : 

貸す かす Leihen, borgen 

無理 むり Unmöglich, unvernünftig 

悪い わるい Schlecht 

  

Notizen :  

 て-Form + もらう wird verwendet, wenn man um einen Gefallen bittet. 

千円を貸してもらえる？ - Kannst du mir 1000 Yen leihen? (etwas 

wörtlicher : „Kann ich den Gefallen erhalten, mir von Dir 1000 Yen zu 

leihen?“) 

Auch möglich mit くれる : 

千円を貸してくれる？ - Kannst du mir 1000 Yen leihen? (hier : 

„Kannst Du mir den Gefallen geben, mir 1000 Yen zu leihen?“) 
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Denn : くれる ist „geben“, もらう ist „erhalten“. Der Sinn ist hier aber 

derselbe. Jedoch beim くれる wird die normale Form verwendet, 

während beim もらう die „können“-Form もらえる verwendet wird!  

(Im Falle, das man um einen Gefallen bittet jedenfalls. Wenn man 

ausdrücken will, dass man etwas erhalten hat, verwendet man もらう, 

wie in diesem Beispiel : 私は父
ちち

から本をもらった。- „Ich habe von 

meinem Vater ein Buch erhalten.“) 

 

あげる bedeutet ebenfalls geben, jedoch aus der Sicht des Gebenden, 

und in Kombination mit einer て-Form wird ein Gefallen daraus. 

Beispiel : 車を買ってあげる。 - Ich gebe Dir den gefallen, ein Auto zu 

kaufen. / Ich kaufe Dir ein Auto. 

 

  

 Also nochmal :  

  

Geben : あげる (aus Sicht des Gebenden) oder くれる (aus Sicht des 

Erhaltenden) 

Bekommen / Erhalten : もらう (oft in Kombination mit から anstatt 

des に Partikels, um den Gebenden zu bezeichnen.) 

 

 

 

 

 


